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Pesach Mitzrayim, Pesach Corona, & the Korban Todah 
 

Shabbat Hagadol 5780 

Rabbi Moshe Shulman 

Young Israel of Saint Louis 

 

 ליל שמרים
 

 שמות יב:מב .1
ים )מב(  ִ֥ רִׁ מֻּ יל שִׁ ֵ֣ יל  ַֽ וּא־ קֹו   קֹהוּא֙ ל  יִם הַֽ ָ֑ רֶץ מִצְר  ם מֵאֶֶ֣ ָ֖ לְהוצִיא 

י ַֽ זֶה֙ ל  ה ה  יְל  ַּ֤ ל  ם׃ קֹו   קֹה  ַֽ ל לְדֹרֹת  אֵָ֖ ים לְכׇל־בְנֵֵ֥י יִשְר  רִִ֛  שִמֻּ

Exodus 12:42 

It is a night to be much observed to Hashem for bringing them out 

from the land of Egypt. This is that night of Hashem, to be much 

observed of all the children of Israel throughout their generations. 

 
2. Plague Amulet by the “Yismach Moshe”, Rabbi Moshe Teitelbaum (1759-1841) (Satmer) 
Ujhely, today Sátoraljaújhely, Hungary. See https://rabbidunner.com/will-it-work-like-a-charm/ 

 

 
  

 

With God’s help 

Into this gate, may no anguish enter; 

Through this door, may no terror enter; 

By this entrance, may no death enter. 

 

“Then Aharon returned to Moshe at the entrance to the Tent of Assembly, and the plague was ceased!” 

(Num. 17:15). 

 

Master of the Universe, just as You hovered / passed over the houses of the Israelites in Egypt and did 

not allow the destroyer to enter their homes, so too may You prevent plague from entering our homes 

and the homes of all Yisrael, Amen, forever-and-ever. 

 

Mother of our patriarch Abraham, Amatlai daughter of Karnevo; 

and “Asher’s daughter whose name was Serach” (Num. 26:46). 

https://rabbidunner.com/will-it-work-like-a-charm/
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 גמ' ראש השנה יא: .3
ר' יהושע אומר: בניסן נגאלו בניסן עתידין ליגאל. 

ליל  -מנלן? אמר קֹרא: )שמות יב( ׳ליל שמורים׳
 המשומר ובא מששת ימי בראשית.

 .לילה המשומר ובא מן המזיקיןואידך? 

Talmud Bavli Rosh Hashana 11b: 

Rabbi Yehoshua says: In Nisan we were redeemed and in Nisan in 

the future we will be redeemed. From where do we derive this? The 

verse states: “It is a night of watching…” This is a night that has 

been continuously watched, (i.e., set aside for the purpose of 

redemption) from the six days of Creation. 

How does the other tanna (Rabbi Eliezer) understand this verse? 

This is a night that is continuously watched and protected from 

malevolent forces. 

 פסח סימן תפאאו"ח הל' שולחן ערוך  .4
ונוהגים שלא לקרות על מטתו רק פרשת שמע, ולא שאר 

ליל שמורים הוא י דברים שקורין בשאר לילות כדי להגן, כ

 מן המזיקין

 

 פסח סימן תפזאו"ח הל' שולחן ערוך  .5
ואם חל בשבת אומר: את יום המנוח ... :סעיף א

הזה ואת יום חג המצות הזה, וחותם: מקֹדש 
ואין אומרים ברכת השבת וישראל והזמנים; 

 מעין שבע.
… And if it falls on Shabbat, say: "this day of rest and this festival 

of matzot", and end with "who sanctifies the sabbath and Israel and 

the seasons". And we do not say “Magen Avot…” (the blessing 

made up of seven). 

 

 מגן אברהם סימן תפז ס"ק ג .6
' מעין ז'. דלא נתקֹנ' אלא מפני כוא"א בר

 המזיקֹין ובפסח הוא ליל שמורים:
 
 פסח סימן תפאו"ח הל' ך שולחן ערו .7

... הגה: וי"א שיש לומר שפוך חמתך וכו' קודם לא לנו )ר"ן 

פרק ע"פ( ולפתוח הפתח, כדי לזכור שהוא ליל שמורים 

 ובזכות אמונה זו יבא משיח...
 
 שם סק"במגן אברהם  .8

וכ' מהרי"ו דצ"ל ברכת המפיל וכ' מהרי"ל ... 
 דלא ינעול הדלת בבריח חזקֹ

 :א לא סמכי' אניסאוהיכא דשכיח הזיק
 

 שמות רבה יח:יב .9
רִים"? שבו עשה גאולה  מה ראה לומר "לֵיל שִמֻּ
לצדיקֹים כשם שעשה לישראל במצרים ובו הציל 

וחביריו ובו הציל  לחנניהובו הציל  לחזקיהו
מתגאלין  ואליהו משיחמגוב אריות ובו  לדניאל

שנאמר )שם כא,יב( אמר שומר אתא בקֹר וגם 
 לילה

Shemot Rabbah 18:12 

What did it see to state [that this night is] "a night of 

watchings?" That on it God redeemed the righteous in the 

same way that God did so for the Jews in Egypt. And on it 

God rescued Hizkiyahu, and on it God rescued Hanania and 

his fellows, and on it God rescued Daniel from the lion's den, 

and on it Eliyahu and the Messiah will herald redemption, as 

it is stated (Isaiah 21:12), "The watchman said, 'the morning 

has come, and also the night.'" 
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 פסח על בתי בנ"י
 

 שמות פרק יב .10
ת ֶ֣ ם אֲגֻּד  חְתֶֶּ֞ ף֒  )כב( וּלְקֹ  ס  ם אֲשֶר־ב  ֶ֣ ד  לְתֶם֘ ב  אֵז֗וב וּטְב 

ר  ם אֲשֶֶ֣ ָ֖ ד  ת מִן־ה  מְזוּזֹ  י ה  שְקֹוף֙ וְאֶל־שְתֵֶ֣ מ  ם אֶל־ה  עְתֶַּ֤ וְהִג 
ף  ָ֑ ס  קֶר:  ב  ית֖וֹ עַד־ב ֶּֽ תַח־ ב  פֶֶּֽ יש מִׁ ִ֥ צְא֛וּ אִׁ א ת  ם ל ִ֥ )כג( וְאַתֶֶּ֗

ם֒  צְרַיִׁ ף אֶת־מִׁ נְג ֵ֣ ר יְקוָֹק֘ לִׁ ַּ֤ וְעָבֵַ֣ א  ם֙ ה וְר  ד  ל־ אֶת־ה  ע 
ת מְזוּזָֹ֑ י ה  ל שְתֵֶ֣ ָ֖ וף וְע  שְקֹ  מ  א  ה  תַח וְל ַ֤ ח יְקוָֹק֙ עַל־הַפֶֶּ֔ וּפָסַַ֤

ף נְג ֶּֽ ם לִׁ יכֶ֖ א אֶל־בָת  ית לָב ִ֥ ן֙ הַמַשְחִֶּׁ֔ ת   :יִׁ

Exodus 12 

22. Take a bunch of hyssop, dip it in the blood that is in the 

basin, and apply some of the blood that is in the basin to the 

lintel and to the two doorposts. None of you shall go outside 

the door of his house until morning. 

23. For when the LORD goes through to smite the Egyptians, 

He will see the blood on the lintel and the two doorposts, and 

the LORD will pass over the door and not let the Destroyer 

enter and smite your home. 

 
 הכתב והקבלה על שמות פרק יב פסוק יג .11

נען(,  לשון הגנה והצלהיותר נכון לפרשו  .ופסחתי עליכם כתרגומו ואיחוס, ודומה לו פסוח והמליט )פערשא 
)איבערשרייטען, איבערשפרינגען(, כי מה לנו להגשים את הבורא  א לשון דלוג וקפיצהולכאמרו ואת בתינו הציל, 

פפער, וכן  נונגסא  ית"ש כ"כ ללא צורך; וכן קֹרבן הנעשה בחג הנקֹרא בשם פסח, ושחטו הפסח, תרגומו )פערשא 
נונגספעסט( וכן כלם לשון חמלה הגנה והצלה. והכי איתא במכדרשב"י מאי  ד א רא יויקֹ) זבח חג הפסח )פערשא 

 ופסח ה' על הפתח, דשרי על האי פתחא חסד

 
 לא פרק ישעיהו .12

יר  כְפִִ֜ ה וְה  רְיֵֵ֨ א  ר יֶהְגֶה֩ ה  אֲשֶֶ֣ י כ  ֶ֣קֹ׀ אֵל ַ֡ ר־יְקֹו  מ  ַֽ ה א  י כֶֹ֣ )ד( כִֶ֣
ת  א יֵח   ֶֹ֣ ם֙ ל ים מִקול  א רֹעִ  ֶֹ֣ יו֙ מְל ל  א ע  רֵַּ֤ ר יִק  רְפ֗ו אֲשֵֶ֨ ל־ט  ע 

עֲנֶָ֑ ַֽ א י  ֶֹ֣ ָ֖ם ל הֲמונ  ר־וּמֵַֽ ל־ה  א ע  ֵֹ֥ ות לִצְב א  ֶ֣קֹ צְב  ן יֵרֵד֙ יְקֹו  ה כֵ֗
הּ: ַֽ ת  ל־גִבְע  ון וְע   צִיָ֖

ים)ה(  ֵ֣ פֳּרִׁ ן  כְצִׁ ות כֵ֗ פ  ֵ֛ןע  ֛ ִָ֑ם  יָג  ִָ֑ ל  וּש  ל־יְרַֽ ות ע  אָ֖ ֵ֥קֹ צְב  וֹן יְקֹו  גָנִ֥
חַ  יל פָס ִ֥ ֖ צִׁ יט וְהִׁ ֶּֽ מְלִׁ  :וְהִׁ

Isaiah 31:4-5 

(4) For thus saith the Lord unto me: Like as the lion, or the young 

lion, growling over his prey, though a multitude of shepherds be 

called forth against him, will not be dismayed at their voice, nor 

abase himself for the noise of them; So will the Lord of hosts come 

down to fight upon mount Zion, and upon the hill thereof.  (5) As 

birds hovering, so will the Lord of hosts protect Jerusalem; He will 

deliver it as He protects it, He will rescue it as He hovers over it. 

 
 ישעיהו פרק לז .13

א י בו ַֹּ֤ וּר ל ש  לֶךְ א  קֹ֙ אֶל־מֶֶ֣ ר יְקֹו  ַּ֤ מ  ה־א  ן כַֹֽ כֵ֗ א֙ אֶל־)לג( ל 
א־ ַֹֽ ן וְל גֵ  ה מ  נ  דְמֶֶ֣ א־יְקֹ  ַֹֽ ץ וְל ם חֵָ֑ ָ֖ ה ש  א־יורֵֶ֥ ַֹֽ את וְל  ֹ ז יר ה  עִֶ֣ ה 

ה: ַֽ יה  סֹלְל  לֶָ֖ ךְ ע  וּב וְאֶל־  יִשְפֵֹ֥ הּ י שָ֑ ֶ֣ א ב  ָ֖ רֶךְ אֲשֶר־ב  דֵֶ֥ )לד( ב 
קֹ: ַֽ ם־יְקֹו  וא נְאֻּ א י בָ֖ ֵֹ֥ את ל ִֹ֛ ז יר ה  עִֵ֥ י)לה(  ה  ֛ יר  וְגַנּוֹתִׁ עִֵ֥ ל־ה  ע 

את  ָֹ֖ ז יעָָ֑הּה  וֹשִׁ י: ס לְהֶּֽ בְדִַֽ ד ע  וִֵ֥ ן ד  ע  ָ֖ י וּלְמ  עֲנִ  ַֽ  לְמ 
וּר)לו(  ֵ֣ה אַשֶּ֔ ךְ יְקוֶָֹּ֗ק וַיַכֶה֙ בְמַחֲנ  א׀ מַלְאֵַ֣ ֵ֣ צ  ה  וַי  ִ֛ מֵא 

ים  רִֵ֥ ם פְג  ָ֖ קֶֹר וְהִנֵֵ֥ה כֻּל  בֹ  ימוּ ב  שְכִֶ֣ י  לֶף ו  ָ֑ ה א  ָ֖ חֲמִש  וּשְמֹנִֵ֥ים ו 
ים:  מֵתִַֽ

Isaiah 37 

33. “Assuredly, thus said the LORD concerning the king of 

Assyria: He shall not enter this city; He shall not shoot an 

arrow at it, Or advance upon it with a shield, Or pile up a 

siegemound against it.  34. He shall go back By the way he 

came, He shall not enter this city —declares the LORD;  35. 

I will protect and save this city for My sake And for the sake 

of My servant David.” 

36. [That night] an angel of the LORD went out and struck 

down one hundred and eighty-five thousand in the Assyrian 

camp, and the following morning they were all dead corpses. 

 
 'ה ועבר כג ה"ד יב פרק שמות טוב שכל .14

 
 

 ישעיהו כו:כ .15
ע  ג  ט־רֶָ֖ י כִמְע  ךָ חֲבִֵ֥ עֲדֶָ֑ תְךָָ֖ ב  ר דְל  סְגֵֹ֥ יךָ וַּֽ רֶ  חֲד  א ב  ֶֹ֣ מִי֙ ב ךְ ע  לֵַּ֤

ם: ע  ַֽ ר־ז  עֲב  ד־י   ע 

Isaiah 26:20 

Go, my people, enter your chambers, lock your doors behind 

you; hide but a little moment, until the wrath passes. 
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 פסח וקרבן תודה
 

 
 

 שםמחצית השקל  .16
... )ז( מזמור כו'. היה חמץ. ר"ל, שהיה צריך להביא ארבעים חלות, והיו שלשים מצה ועשרה חלות חמץ

]הושע יד, ג[, ה פרים שפתינו ונשלמוכיון דאמירתינו מזמור לתודה הוא תמורת קֹרבן תודה, על דרך 
 כיון שלא היו מביאים בערב פסח תודה הוא הדין דאין לומר מזמור לתודה:

 
 ה:זפסח סימן תעאו"ח הל' שולחן ערוך  .17
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 ויקרא פרק ז .18
ה  תוד ֗ ח ה  ל־זֶֶ֣ב  יב׀ ע  קְֹרִיבֶנוּ֒ וְהִקְֹרִֶ֣ ה֘ י  ל־תוד  ם ע  )יב( אִֶ֣

ת בַשֶֶּ֔  וֹת מַצוֹת֙ בְלוּלֵ֣ ים חַלַ֤ ֵ֣ חִׁ י מַצ֖וֹת מְשֻּ ִ֥ יק  מֶן וּרְקִׁ
מֶן ת בַשֶָּֽ כֶת חַל֖ת בְלוּלִ֥ רְבֶֶּ֔ לֶת מֻּ מֶן וְס ֵ֣ עַל־:  )יג( בַשָָ֑

וֹ יב קָרְבָנָ֑ ֖ ץ יַקְרִׁ חֶם חָמ ֶּ֔ ת  חַלת֙ לֵֶ֣ ֵ֥ ח תוד  ב  ל־זֶָ֖ ע 
ה  ָ֖ ן תְרוּמ  רְב   ל־קֹ  ד֙ מִכ  נוּ אֶח  יב מִמֶַּ֤ יו:  )יד( וְהִקְֹרִֵ֨ ַֽ מ  שְל 

יקֹ ו יִהְיֶַֽה:  )טו( ל  ים לֵ֥ מִָ֖ שְל  ם ה  ֵ֥ קֹ אֶת־ד  זֹרִֵ֛ ן ה  כֹהֵ֗ ָ֑קֹ ל  ו 
נִֵ֥יח   א־י  ַֹֽ ל ל כֵָ֑ ו יֵא  נָ֖ רְב  ום קֹ  יו בְיֵ֥ מ   ת שְל  ֶ֣ ח תוד  ב  ר זֶֶ֚ וּבְש ֗

קֶֹר: ד־בַֹֽ נוּ ע   מִמֶָ֖

Vayikra 7 
12. If he offers it for thanksgiving, he shall offer together with the 

sacrifice of thanksgiving unleavened cakes with oil mixed in, 

unleavened wafers spread with oil, and cakes of choice flour with 

oil mixed in, well soaked.  13. This offering, with cakes of leavened 

bread added, he shall offer along with his thanksgiving sacrifice 

of well-being.  14. Out of this he shall offer one of each kind as a 

gift to the LORD; it shall go to the priest who dashes the blood of 

the offering of well-being.  15And the flesh of his thanksgiving 

sacrifice of well-being shall be eaten on the day that it is offered; 

none of it shall be set aside until morning. 

 

  עז.-עו:מנחות גמ'  .19
שתי איפות. ... התודה היתה באה  מתני'/./

האיפה שלש סאין, עשרים עשרון, עשרה לחמץ 
עשרה לחמץ, עשרון לחלה; ]עז.[ ועשרה למצה; 
, ובמצה שלש מינין: חלות, רקֹיקֹין, ועשרה למצה

וכה, נמצאו שלשה עשרונים ושליש לכל מין ורב
 .ושלש חלות לעשרוןומין, 

Menachot 76b-77a 

MISHNA: The thanks offering … two ephahs, twenty measures of 

a tenth of an ephah. Ten for the leavened loaves and ten for the 

matza. There are ten tenths for the loaves of leavened bread, a tenth 

of an ephah per loaf. And there are ten tenths for the loaves of 

matza. And among the loaves of matza there are three types: 

Loaves, wafers, and those poached in water, ten loaves of each type. 

Consequently, there are three-and-one-third tenths of an ephah for 

each and every type, three loaves per tenth of an ephah. 

 

 רא"ש מסכת פסחים פרק י סימן ל .20
 שהיוצא מבית האסורין מביא לחמי תודה מעשרון אחד זכר ללחמי תודהונהגו באשכנז ובצרפת לעשות 

ש חלות עושין מעשרון אחד דכל מין ומין ולחמי תודה באין ג' מינין של מצה ]חלות[ רקֹיקֹין ורבוכה. ושל
 היו שלשה עשרונות ושליש עשרון ומכל מין היו עושין עשר חלות דהיינו שלש מן עשרון אחד.

 
 

 פר המנהיג הלכות פסח עמוד תפדס .21
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 ברכות נד: .22
ארבעה צריכין להודות אמר רב יהודה אמר רב: 

יורדי הים, הולכי מדברות, ומי שהיה חולה  -
 .פא, ומי שהיה חבוש בבית האסורים, ויצאונתר

יורְדֵי +תהלים קֹ"ז+ דכתיב:  -מנלן  יורדי הים •
עֲשֵי ה' אוּ מ  ה ר  אֳנִיות וגו' הֵמ  י ם ב  ואומר ...,  ה 
ם. ד  יו לִבְנֵי א  סְדו וְנִפְלְאות  ה' ח   יודוּ ל 

ר  -מנלן  הולכי מדברות • מִדְב  עוּ ב  דכתיב: ת 
דְרִיכֵם בְדֶרֶךְ .. .בִישִימון  י  יִצְעֲקֹוּ אֶל ה' ו  ו 

ה,  ר   .יוֹדוּ לַה' חַסְדּוֹיְש 

דכתיב: אֱוִלִים מִדֶרֶךְ  - מי שחלה ונתרפא •
ם  פְש  עֵב נ  ל אֹכֶל תְת  נוּ כ  ם וּמֵעֲונֹתֵיהֶם יִתְע  פִשְע 
רו  ח דְב  הֶם וגו', יִשְל  ר ל  צ  יִזְעֲקֹוּ אֶל ה' ב  וגו', ו 

סְדו.וְיִ  ה' ח  אֵם וגו', יודוּ ל   רְפ 

 -, מנלן? מי שהיה חבוש בבית האסורין •
וֶת וגו' לְמ  ואומר: ... דכתיב: יֹשְבֵי חֹשֶךְ וְצ 

ה'  וֶת וגו', ואומר: יודוּ ל  לְמ  יוצִיאֵם מֵחֹשֶךְ וְצ 
סְדו.  ח 

אמר רב יהודה: ברוך גומל חסדים  -מאי מברך? 
לאודויי קֹמי עשרה, טובים. אביי אמר: וצריך 

ם וגו'.  ל ע   דכתיב: +תהלים קֹ"ז+ וִירֹמְמוּהוּ בִקְֹה 

Brachot 54: 

Rav Yehuda said that Rav said: Four must offer thanks to God.  

They are: Seafarers, those who walk in the desert, and one who 

was ill and recovered, and one who was incarcerated in prison 

and went out.  

From where do we derive that seafarers are required to thank 

God?  As it is written: “They who go down to the sea in ships, who 

do business in great waters; they see the works of the Lord” (Psalms 

107:23–24).  … and it says: “They are grateful to God for His 

loving-kindness and His wonders for mankind” (Psalms 107:31).  

From where do we derive that those who walk in the desert are 

required to thank God? As it is written (ibid)  “They wandered in 

the wilderness in a solitary way;… And He led them forth by the 

right way” (Psalms 107:6–7).  … “They are grateful to God for His 

goodness” (Psalms 107:8). 

That one who was ill and recovered must offer thanks:…  

“Fools, because of their transgression and because of their 

iniquities, are afflicted.  Their soul abhors all manner of food… 

After they are healed: “They are grateful to God for His goodness” 

(Psalms 107:21). 

From where do we derive that one who was incarcerated in 

prison?  As it is written: “Such as sit in darkness and in the shadow 

of death, bound in affliction and iron.  … And after God takes them 

out from that darkness and shadow of death, it says: “They are 

grateful to God for His goodness.”  

The Gemara asks: What blessing does he recite? Rav Yehuda said: 

Blessed is…Who bestows acts of loving-kindness. Abaye said: And 

he must offer thanks before ten people, as it is written in the same 

chapter: “Let them exalt Him also in the congregation of the 

people… 

 

 ריט סימן חיים אורח ערוך שולחן .23
לו ממנה, והולכי מדברות כשיגיעו לישוב, ומי שהיה ארבעה צריכים להודות. יורדי הים כשע: סעיף א

ולה" חיודוך סלה. " החיי"םחולה ונתרפא, ומי שהיה חבוש בבית האסורים ויצא, וסימנך: וכל 

 דבר". מם" "יסורים" "י"
מה מברך: בא"י הגומל לחייבים טובות שגמלני כל טוב, והשומעים אומרים: מי שגמלך כל : סעיף ב

 טוב סלה.טוב הוא יגמלך כל 
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 תהלים פרק קז .24
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ)א(  י טוֹב כִׁ  :ה דוּ לַה' כִׁ
יַד צָר)ב(  י ה' אֲשֶר גְאָלָם מִׁ  :י אמְרוּ גְאוּל 

פון וּמִי ם: ב מִצ  עֲר  ח וּמִמ  ם מִמִזְר  צות קִֹבְצ   )ג( וּמֵאֲר 
 

 יורדי הים חולה שנתרפא שנשתחררחבוש  הלכי מדברות 
 צרה

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 זעקה

 
 
 

 ישועה
 
 
 
 

 תודה

דְבָר)ד(   תָעוּ בַמִׁ
רֶךְ עִיר  בִישִימון ד 
אוּ: )ה(  צ  ב לאֹ מ  מוש 
ם צְמֵאִים  רְעֵבִים ג 
ף:  ט  הֶם תִתְע  ם ב  פְש   נ 

 
 
 
 
 
 

יִצְעֲקֹוּ אֶל ה' בַצַר  )ו( ו 
מִמְצוּקֹותֵיהֶם  לָהֶם

צִילֵם:  י 
 

דְרִיכֵם בְדֶרֶךְ י   )ז( ו 
לֶכֶת אֶל עִיר  ה ל  ר  יְש 

ב:  מוש 
 
 

יוֹדוּ לַה' חַסְדּוֹ )ח( 
י אָדָם בְנ  פְלְאוֹתָיו לִׁ : וְנִׁ

)ט( כִי הִשְבִיע  נֶפֶש 
ה  ה וְנֶפֶש רְעֵב  שֹקֵֹקֹ 

 מִלֵא טוב: 

י ח שֶךְ וְצַלְמָוֶת)י(   י שְב 
י וּבַרְזֶל נִׁ י עֳּ יר  : )יא( אֲסִׁ

כִי הִמְרוּ אִמְרֵי אֵל 
עֲ  צוּ: )יב( ו  א  ת עֶלְיון נ  צ 

שְלוּ  ם כ  ל לִב  מ  ע בֶע  כְנ  י  ו 
 וְאֵין עֹזֵר: 

 
 
 
 
 

יִזְעֲקֹוּ אֶל ה'  בַצַר )יג( ו 
קֹותֵיהֶם  לָהֶם מִמְצֻּ

 יושִיעֵם: 
 

)יד( יוצִיאֵם מֵחֹשֶךְ 
וֶת וּמוסְרותֵיהֶם  לְמ  וְצ 

תֵקֹ:   יְנ 
 
 

יוֹדוּ לַה' חַסְדּוֹ )טו( 
פְלְא י אָדָםוְנִׁ בְנ  : וֹתָיו לִׁ

לְתות  ר ד  )טז( כִי שִב 
רְזֶל  נְחֹשֶת וּבְרִיחֵי ב 

 :  גִדֵע 

)יז( אֱוִלִים מִדֶרֶךְ 
ם וּמֵעֲונֹתֵיהֶם  פִשְע 
ל אֹכֶל  נוּ: )יח( כ  יִתְע 

ם  פְש  עֵב נ  יעוּ עַד תְת  וַיַגִׁ
י מָוֶת  : שַעֲר 

 
 
 
 
 
 

יִזְעֲקֹוּ אֶל ה'  ר בַצַ )יט( ו 
קֹותֵיהֶם לָהֶם  מִמְצֻּ
 יושִיעֵם: 

 
רו  ח דְב  )כ( יִשְל 
לֵט  אֵם וִימ  וְיִרְפ 

ם:   מִשְחִיתות 
 
 

יוֹדוּ לַה' חַסְדּוֹ )כא( 
י אָדָם בְנ  פְלְאוֹתָיו לִׁ : וְנִׁ

)כב( וְיִזְבְחוּ זִבְחֵי 
יו  עֲש  פְרוּ מ  ה וִיס  תוד 

ה:   בְרִנ 

י הַיָם בָאֳּ )כג(  יוֹתיוֹרְד   נִׁ
בִים:  יִם ר  ה בְמ  אכ  עֹשֵי מְל 
עֲשֵי ה'  אוּ מ  ה ר  )כד( הֵמ 
ה: )כה(  יו בִמְצוּל  וְנִפְלְאות 
ה  ר  עֲמֵד רוּח  סְע  י  יאֹמֶר ו  ו 
עֲלוּ  יו: )כו( י  ל  תְרומֵם ג  ו 
יִם יֵרְדוּ תְהומות  מ  ש 
ג: )כז(  ה תִתְמוג  ע  ם בְר  פְש  נ 

נוּע ל י חוגוּ וְי  שִכור וְכ  וּ כ 
ע:  ל  ם תִתְב  ת  כְמ   ח 

 
יִצְעֲקֹוּ אֶל ה'  בַצַר )כח( ו 

וּמִמְצוּקֹֹתֵיהֶם  לָהֶם
 יוצִיאֵם:

 
ה  מ  ה לִדְמ  ר  )כט( י קֵֹם סְע 
יִשְמְחוּ  לֵיהֶם: )ל( ו  יֶחֱשוּ ג  ו 
נְחֵם אֶל מְחוז  י  כִי יִשְתֹקֹוּ ו 

ם:   חֶפְצ 
 

סְדּוֹ יוֹדוּ לַה' חַ )לא( 
י אָדָם בְנ  פְלְאוֹתָיו לִׁ : וְנִׁ

ם  ל ע  )לב( וִירֹמְמוּהוּ בִקְֹה 
לְלוּהוּ:  ב זְקֵֹנִים יְה   וּבְמוש 

 

1Praise the LORD, for He is good; His steadfast love is eternal”!  2Thus let the redeemed of the LORD say, those He redeemed from 

adversity,  3whom He gathered in from the lands, from east and west, from the north and from the sea. 

 

4Some lost their way in the 

wilderness, in the 

wasteland; they found no 

settled place.  5Hungry and 

thirsty, their spirit failed.  

6In their adversity they 

cried to the LORD, and He 

rescued them from their 

troubles.  7He showed 

them a direct way to reach 

a settled place.  8Let them 

praise the LORD for His 

steadfast love, His 

wondrous deeds for 

mankind;  9for He has 

satisfied the thirsty, filled 

the hungry with all good 

things. 

10Some lived in deepest 

darkness, bound in cruel irons,  

11because they defied the word 

of God, spurned the counsel of 

the Most High.  12He humbled 

their hearts through suffering; 

they stumbled with no one to 

help.  13In their adversity they 

cried to the LORD, and He 

rescued them from their 

troubles.  14He brought them 

out of deepest darkness, broke 

their bonds asunder.  15Let 

them praise the LORD for His 

steadfast love, His wondrous 

deeds for mankind,  16For He 

shattered gates of bronze, He 

broke their iron bars 

17There were fools who 

suffered for their sinful way, 

and for their iniquities.  

18All food was loathsome 

to them; they reached the 

gates of death.  19In their 

adversity they cried to the 

LORD and He saved them 

from their troubles.  20He 

gave an order and healed 

them; He delivered them 

from the pits.  21Let them 

praise the LORD for His 

steadfast love, His 

wondrous deeds for 

mankind.  22Let them offer 

thanksgiving sacrifices, and 

tell His deeds in joyful song. 

23Others go down to the sea in ships, ply 

their trade in the mighty waters;  24they 

have seen the works of the LORD and 

His wonders in the deep.  25By His word 

He raised a storm wind that made the 

waves surge.  26Mounting up to the 

heaven, plunging down to the depths, 

disgorging in their misery,  27they reeled 

and staggered like a drunken man, all 

their skill to no avail.  28In their 

adversity they cried to the LORD, and He 

saved them from their troubles.  29He 

reduced the storm to a whisper; the 

waves were stilled.  30They rejoiced 

when all was quiet, and He brought them 

to the port they desired.  31Let them 

praise the LORD for His steadfast love, 

His wondrous deeds for mankind.  32Let 

them exalt Him in the congregation of 

the people, acclaim Him in the assembly 

of the elders. 
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 ויקרא פרק ב .25
ה ) שֶָ֖ א תֵע  ֵֹ֥ יקֹו  קֹ ל יבוּ֙ ל  קְֹרִ֙ ר ת  ה אֲשֶַּ֤ מִנְח ֗ ל־ה  יא( כ 

ץ  מֵָ֑ הח  נוּ אִשֶָ֖ ירוּ מִמִֶ֛ קְֹטִִ֧ א־ת  ַֹֽ ש ל ל־דְב   ל־שְאֹר֙ וְכ  י כ   כִַּ֤
ָ֑קֹ  יקֹו  ם ל  ָ֖ יבוּ אֹת  קְֹרִֵ֥ ית ת  ן רֵאשִִ֛ ֵ֥ רְב  קֹ:  )יב( קֹ  ַֽ יקֹו  ַֽ ל 

יח  נִ  וּ לְרֵֵ֥ עֲלָ֖ ח  לאֹ־י  מִזְבֵֵ֥ :וְאֶל־ה  ח   יחַֹֽ

Vayikra 2:11-12 

No meal offering that you offer to the LORD shall be made 

with leaven, for no leaven or honey may be turned into 

smoke as an offering by fire to the LORD. You may bring 

them to the LORD as an offering of choice products; but they 

shall not be offered up on the altar for a pleasing odor. 

 
 Devarim 26 דברים פרק כו .26

רְת  לִפְנֵי ה' אֱ_לֹהֶיךָ  מ  נִית  וְא   :You shall then recite as follows before the LORD your God )ה( וְע 

יאֲ   צרה ד אָבִׁ י א ב  ם בִ  רַמִׁ ר ש  ג  י  ה ו  יְמ  יֵרֶד מִצְר  מְתֵי ו 
ב: )ו(  ר  צוּם ו  דול ע  ם לְגוי ג  יְהִי ש  ט ו  עוּמְע   וַיָר 

ה  לֵינוּ עֲבֹד  יִתְנוּ ע  נוּנוּ ו  יְע  מִצְרִים ו  נוּ ה  אֹת 
ה: ש   קֹ 

“My father was a fugitive Aramean. He went down to Egypt 

with meager numbers and sojourned there; but there he 

became a great and very populous nation.  The Egyptians 

dealt harshly with us and oppressed us; they imposed heavy 

labor upon us. 

צְעַק)ז(  זעקה ע ה'  וַנִּׁ יִשְמ  אֶל ה' אֱ_לֹהֵי אֲבֹתֵינוּ ו 
לֵנוּ וְאֶת  נְיֵנוּ וְאֶת עֲמ  י רְא אֶת ע  אֶת קֹֹלֵנוּ ו 

חֲצֵנוּ:  ל 

We cried to the LORD, the God of our fathers, and the 

LORD heard our plea and saw our plight, our misery, and 

our oppression. 

נוּ)ח(  ישועה א  ה וּבִזְרֹע   וַיוֹצִׁ קֹ  יִם בְי ד חֲז  ה' מִמִצְר 
דֹל וּבְאֹתות וּבְמֹפְתִים:  א ג   נְטוּי ה וּבְמֹר 

The LORD freed us from Egypt by a mighty hand, by an 

outstretched arm and awesome power, and by signs and 

portents. 

זֶה תודה קֹום ה  מ  יְבִאֵנוּ אֶל ה  נוּ אֶת ... )ט( ו  יִתֶן ל  ו 
ב  ל  ת ח  ב  זאֹת אֶרֶץ ז  רֶץ ה  א  ה וּדְבָשה  ת  : )י( וְע 

י הִנֵה  אתִׁ ב  יה  אשִׁ י הָאֲדָמָה אֶת ר  אֲשֶר ת פְרִׁ
חְתו לִפְנֵי ה' אֱ_לֹהֶיךָ  ה לִי ה' וְהִנ  ת  ת  נ 

חֲוִית  לִפְנֵי ה' אֱ_לֹהֶיךָ: )יא(   וְשָמַחְתָ וְהִשְת 
ן לְךָ ה' אֱ_לֹהֶיךָ וּלְבֵיתֶךָ  ת  טוב אֲשֶר נ  ל ה  בְכ 

גֵר אֲשֶר בְקִֹרְבֶךָ:  לֵוִי וְה  ה וְה  ת   א 

He brought us to this place and gave us this land, a land 

flowing with milk and honey.  Wherefore I now bring the 

first fruits of the soil which You, O LORD, have given me.” 

You shall leave it before the LORD your God and bow low 

before the LORD your God.  And you shall enjoy, together 

with the Levite and the stranger in your midst, all the bounty 

that the LORD your God has bestowed upon you and your 

household. 

 

 ויקרא רבה )מרגליות( פרשה ט .27
חֵם  בִי מְנ  ן בְשֵם ר  נ  בִי יוח  בִי לֵוִי וְר  ס וְר  בִי פִנְח  ר 

לְ  בוא דְג  תִיד ל  ין וְקָרְבַן י א, לֶע  לִׁ כָל הַקָרְבָנוֹת בְט 
לוֹת לוֹת בְט  ל, כָל הַתְפִׁ ינוֹ בָט  ה תוֹדָה א  א  הוד  , ה 

א הוּא דִכְתִיב )ירמיה לג, יא(: קֹול  ה, הֲד  הּ בְטֵל  אֵינ 
ה קֹול אֹמְרִים  ל  ן וְקֹול כ  ת  ה קֹול ח  שון וְקֹול שִמְח  ש 

ה, )ירמיה לג, הודוּ  א  אות וגו', זו הוד  אֶת ה' צְב 
וִד  ה. וְכֵן ד  ן תוד  רְב  ה בֵית ה', זֶה קֹ  יא(: מְבִאִים תוד 
לֵם  רֶיךָ אֲש  י אֱלֹהִים נְד  ל  אומֵר )תהלים נו, יג(: ע 
א תודֹת,  אן אֶל  ה אֵין כְתִיב כ  ךְ, תוד  תודֹת ל 

ן תוד   רְב  ה וְקֹ  א  הוד   ה.ה 

Vayikra Rabba 9:7 

Rabbi Pinchas, Rabbi Levi and Rabbi Yochanan [said] in the 

name of Rabbi Menachem from Gallia: In the time to come, 

all sacrifices will be annulled - but the sacrifice of 

thanksgiving will not be annulled. All prayers will be 

annulled, but the prayer of gratitude will not be annulled. 

This accords with what is written [Jeremiah 33:11]: "The 

voice of joy and the voice of gladness, the voice of the groom 

and the voice of the bride, the voice of those who say 'Give 

thanks to the LORD of hosts' etc." - this is the prayer of 

gratitude. "Those who bring [the sacrifice of] thanksgiving 

to the House of the LORD": this is the sacrifice of 

thanksgiving. Thus David said: "I owe You vows and will 

offer you thanksgivings" [Psalms 56:13] - not 

"thanksgiving," but "thanksgivings," [indicating both] the 

thanksgiving prayer and the prayer of gratitude. 

 


